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《古埃及亡灵书》

前言

　　本书由葬礼文集《亡灵书》的葬文编译而成。这些译文出自大英博物馆的珍贵馆藏的照片，再现
了大英博物馆丰富的埃及葬文馆藏。　　英文版的译者R．O．福克纳博士是当代英国研究埃及葬文演
化方面的重要权威。他研究了由古埃及王公贵族和居要职的埃及人传承下来的葬文。他翻译的《金字
塔铭文》1969年译稿问世，1973至1978年间又翻译了《棺木文》。同时他被邀请为纽约The Limited
Editions Club出版社(该出版社可叫“有限发行俱乐部”，下同)出版翻译《亡灵书》，此书里含有大量
色彩绚丽的《阿尼的莎草纸卷》的彩色照片复制本。这些复制本是大英博物馆里最佳插图文本之一
，1972年精装发行版因地道、准确的翻译已经得到认可和认同。但是令人不解的是，咒语、祈语的选
编事实上并不成功，学生和其他对这些文字感兴趣的人很难去读懂，也没法轻易查阅。为了改变这种
状况，减少那些潜在读者的挫败感，The Limited Editions Club出版社破例邀请R．o．福克纳博士重编
现代版。大英博物馆由衷感谢The Limited Editions Club出版社的主席西德尼希福和他的同事，因为他们
如此简单明了的鼓励和赏识R．o．福克纳博士，使他的灵感激发，译文更加通俗易懂，市场如此大的
需求量，迫使此书不得不用新的插图再次印刷出版。　　R．o．福克纳博士在前言中解释了那古老的
文本，大部分的符咒都在他的译文中体现。他应出版商的要求省略了小部分的符咒，因为他们复制或
者事实上复制了那些被翻译过的符咒，其他小部分腐烂或模糊不清的部分，以便翻译明白易懂。他的
版本是基于着色的莎草纸《底比斯修订版》的，所以福克纳删除了一些偏离了原始意义的部分，其中
符咒162的全部，从符咒163到165的标题咒语说明已经重新译成了全新的现代版，并附晚期莎草纸卷上
的有趣的小插图作图解。福克纳最初的版本，四段文本(其中两段很短)已删除，这些文本都已过时，
就像他自己所讲的那样，“这些文本缺乏趣味，只有专业的学者才有兴趣研究它”，故删除。福克纳
还指出“有少数符咒被19世纪的专家学者编制了多次，这些有问题的文本我们都已分配到那些大家都
了解熟悉的编号中”。　　在解释翻译的根据时，福克纳博士对于资料来源和他的版本做了如下评价
：这本书中所有的符咒都已经让当代作家重新翻译过，除了一个例外。
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《古埃及亡灵书》

内容概要

《古埃及亡灵书》是一部古老而宏大的诗歌总集，共二十七篇，包括咒语、赞美诗、冗长的开释、各
类礼仪真言、神名等，它们一般都被镂刻或书写在金字塔或坟墓的壁上，有的则印在棺椁或镂于精美
的石棺之上。因为原文是象形文字，早已失传，十九世纪初发现象形文字与科普特文(一种希腊文字为
主的文字)对照的碑文，才得以破译。
目录前言
图解资料来源
导言
符咒列表
符咒
献给太阳神拉的赞歌
献给奥西里斯的赞歌
术语表
译者后记／文爱艺
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《古埃及亡灵书》

作者简介

文爱艺，当代著名诗人，诞生于湖北省襄樊市。从小精读古曲诗词，十四岁开始发表作品。作品收入
国内外六十多家大型报刊及选集：著有《微笑》、《春祭》、《雪歌》、《梦裙》、《夜夜秋雨》、
《雨中花》、《寂寞花》、《温柔》、《太阳花》、《独坐爱情之外》、《梦的岸边》、《流逝在花
朵里的记忆》、《长满翅膀的月亮》、《伴月星》、《一帘梦》、《雪花的心情》、《生命的花朵》
、《来不及摇醒的美丽》、《成群结队的梦》、《病玫瑰》、《文爱艺诗歌精品赏析集》等45部诗集
，深受读者喜爱，总发行量已逾360万册。部分作品被译成英语、世界语等文，现主要致力于系列小说
的创作。
译有《勃朗宁夫人十四行爱情诗集》、《亚当夏娃日记》、《柔波集》、《新译恶之花金编》等八部
经典名著。
其出著述200余部。
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《古埃及亡灵书》

书籍目录

前言图解资料来源导言符咒列表符咒献给太阳神拉的赞歌献给奥西里斯的赞歌术语表译者后记／文爱
艺
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《古埃及亡灵书》

章节摘录

　　某某不会挨饿，　　他不会渴，　　因为哈救了他并带走了他的饥饿，　　他的心被填满了。　
　哦，掌管食物照看饮料共饮的人，　　某某被委托给面包房⋯⋯　　拉自己委托他；　　拉把他委
托这一年负责食品供应的人(或神)。　　他们获得并给予他大麦和二粒小麦，　　因为他的面包属于
伟大的牛。　　愿你在庙里给某某五块面包，　　因为有三块是和拉一起在天空中(分享)的，　　两
块是和九神在地上(分享)的。
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《古埃及亡灵书》

编辑推荐

　　世界有关死亡最古老的文字　　古埃及人慰藉亡灵的神奇咒语　　大英博物馆首次披露近150幅珍
贵图片　　好莱坞传奇巨作《木乃伊》系列神秘法宝　　在亡者的国度不再有死亡　　在亡者的国度
不再有堕落　　在亡者的国度不会再厌恶地生活着　　在亡者的国度不允许任何人夺走亡者的地位和
宝座
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《古埃及亡灵书》

精彩短评

1、我觉得书的质量是很好的，内容嘛略显枯燥，因为它是具体关于死亡后灵魂重生的步骤而写的，
但是里面的图画还是不错的。除非你真的特别想知道都写了什么再买吧。还有插图的小字写到豺狼头
的神父，要是知道的人肯定明白那是指安努比斯，有的插图小字直接就写安努比斯，要是不知道的人
明白描述的是同一个神，要是不知道的就不明白了吧,我想。
2、很喜欢，书很大，很沉重，很有手感，保护的也很好。内容、插图也都不错，总体很好。
3、有种被带入感，其他价值不多了。
4、去玩时带的书，很有意思，并未读完
5、很厚重，很精美，我的书架上又多了个精品。阅读的话还是再等等啦，找个阳光明媚的日子，放
着盗墓迷城再看吧。
6、本来应该是本好书的。
7、翻译的不怎么好~~~诗歌体很难翻，越往后读越感觉到恶心~
8、但我就是看不进去，很有催眠的效果
9、不好看。大部分是符咒，很像诗经。
10、亡灵之歌
11、纸张和排版都很不错
12、等了将近半个月，我想应该是邮政的速度太慢了吧，呵呵，当当的态度和服务挺好！
书拿到手，很大，很重，很有分量！喜欢！不过有一点皱，不过总体很新！
13、书比想象中的要大，纸质好得没话说！
14、文化差异，看的似懂非懂的。
15、全面 但是完全像凑数编排的。如果不是喜欢神秘学 大概翻不下去
16、少有的关于古埃及的书，内容还是比较有特色的，图片和文字配合的不是太好，有些翻译过来之
后不太清楚
17、哦，我的心，倘若我们之间无须分离， 　　我们明天会共有一个名字， 　　是的，千秋万岁是我
们共署的名字。
18、原著是好书，福克纳是研究古埃及纸草的专家，但翻译太求其了卦，百度百科直接拿来当注释甚
至有的条目注释直接说我没查到真的大丈夫？！闪瞎了好么= =
19、我真的不明白，当年脑残的自己⋯⋯脑残到了什么程度啊要买这个？！上网找探索发现不好吗！
！！有生以来来买过最奇葩的一本书啊！！！中二不要太过分！！！
20、生与死、已不再是界限
21、图文并貌很容易理解⋯⋯吐个曹⋯⋯为何读后感就是教你怎么通过不停的拍马屁来获得通行证的
⋯⋯
22、嗯嗯，还没看，不过感觉很不错，而且很有分量~~
23、第一感觉，很厚重！全彩的书页，不错的手感，其中的内容很清晰，值得收藏。。唯一让我觉得
不太满意的是因为，这是本有关古老文明的书，书面应该要古典点，体现历史感~~~~~~
24、很纠结，都是一堆咒语
25、真的是很厚重的一本书。很有时间感。需要静下心来，慢慢一点点去看。值得收藏的。
26、用来了解埃及古代辉煌时候的各类祭祀，殉葬等非常好的一本书。很全面。
27、我记得不是一个美国人写的么,怎么成英国的了?
28、页面非常美好！看起很赞！内容上都是诗歌，买来做参考资料的，娱乐性不强。
29、找的很久关于亡灵书的书籍，这本算是很不错了，页面精美~~
30、亡灵世界的诗歌，等待阿比努斯神称每个亡灵的心重，然后宣判你的去向
31、恩。。看不懂TT
32、装逼必备！
33、也许是偶的领悟能力有点问题或者从其它语言翻译过来本身存在着一定的鸿沟，总觉得有些翻译
过来的文字很难理解~不过相信喜欢埃及的朋友还是能从中找到乐趣吧，读着一段段咒语，幻想着那
遥远而神秘的国度。。。
PS：书的质量真的不错，不过建议在家里收，因为有点重。。
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《古埃及亡灵书》

34、恩 不错的书
35、神神叨叨。
36、赞美和诵读从这里开始，进出于亡者的国度。
37、就资料的完备性而言，给四星，收集了182段符咒。但是就内容而言，能领略大意，但是许多细节
上的提法读不懂啊。。。要是能有详细一些的背景注释就好了！不然单纯看赞歌，不知道为啥要那么
写。。。比如，多次提到，“我不喜欢粪便，我不会吃粪便”。。。这写着到底是干什么嘛。。。
38、在亡灵的国度不会被蛇吃掉
39、完全看不懂啊 只知道是祭祀亡灵 神灵还有诅咒。
40、因为是中文译版，没有我想的那么好看，所有的咒语什么的都变成白话文不好看。只能丢着没事
的时候去翻翻
41、只看到前面买家的评论说这本书很重，完全没想到这居然是整本的油印纸⋯⋯这质量⋯⋯相当过
关啊⋯⋯
主要内容是古埃及死亡之书的经文，少有关于文化的介绍，不过还是很不错哦，热爱咒文，魔法，古
埃及，以及在为自己的穿越埃及的小说找资料的孩子们不妨看看哦~~~
42、译文惨不忍睹
43、翻译坑爹
44、书很精美，但我承认，我看不下去....
不过我也料到有可能是这种状况- -||
所以如果是特别感兴趣的朋友建议收，不是特别感兴趣的就算了....
文本的部分有些看起来不知所云，但这毕竟是3000年前的古埃及文拼凑出来的，可前言和说明也有些
翻译很生硬，这就不应该了。
总的来说，还是不错的一本，图文并茂，亡灵书的插图是很吸引人的。
45、写那么多字干嘛，不能多点图吗
46、奇特= =
47、装帧很精美，不过书有些重
48、还是飞白的译本更好~~~
49、埃及宗教文化之有用参考
50、上古文學總是文史哲緊密聯繫，並且並不很具備今天文學觀念中的文藝性，一般人讀起來確實很
難進入，頌唱類的東西本來就是要帶著感情去讀的，對於並未深刻繼承或感受古埃及神聖歷史靈魂的
我，只能大致的瞭解大概講的是什麼，其中的情感藝術和歷史氣息恐怕沒法體會和感悟了。。。
51、原文应该很美⋯⋯
52、可文艺了
53、就是冲着铜版纸来的，摸着太舒服啦！！！内容很全，彩图什么的是大爱啊！！！书稍微重了一
点，不过正好很有那种古典大部头的感觉！！！很适合夜深人静的时候一个人慢慢品味哦~~~~
54、老......子.....竟......然......把.....它.....啃.....完.....了......
55、感觉翻译有点小瑕疵，不过图片够多。
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《古埃及亡灵书》

精彩书评

1、最近在看贾大爷的小说，喜欢那种以现代视角写古代小说的方式，更喜欢埃及的神秘风情。为了
更多了解古代埃及的文化，开始看这本书，这个神神叨叨的调调让人着迷。几年前有一本书很流行，
好像叫“人有两条命”，看《古埃及亡灵书》的时候，很有看《人有两条命》的感觉：是不是人死之
后真的有灵魂？是不是人死之后其实是去了另外一个空间？是不是上古时代的人知道人死之后去的那
个世界，但是后来因为一些神秘原因，两个世界之间的通道断绝了？
2、一本书有没有用，关键在于你怎么看待。首先书面非常有感，其次里面不是故事，而是类似咏唱
的东西，感觉这本书是那种牛逼人士和装逼人士必备的书籍。对于实用性，建议看这书的人每天清晨
大声朗诵一遍，没准真的可以净化心灵、
3、最近在看贾大爷的小说，喜欢那种以现代视角写古代小说的方式，更喜欢埃及的神秘风情。为了
更多了解古代埃及的文化，开始看这本书，这个神神叨叨的调调让人着迷。几年前有一本书很流行，
好像叫“人有两条命”，看《古埃及亡灵书》的时候，很有看《人有两条命》的感觉：是不是人死之
后真的有灵魂？是不是人死之后其实是去了另外一个空间？是不是上古时代的人知道人死之后去的那
个世界，但是后来因为一些神秘原因，两个世界之间的通道断绝了？
4、总体而言，这既是一个最好的版本，也是一个最坏的版本。一、最好版本的理由1、找不到比这更
全面的《亡灵书》了，其他的版本现在都买不到，而灵石岛网站上的《亡灵书》也只是选译。2、配
了很多图，图文并茂。3、附录做了一个词汇表（但词汇表没有英文，且前后中文翻译居然不同）。4
、保留了相当原始的《亡灵书》精神：关于冥世生活的实用主义态度。5、全面了解古代埃及人灵魂
世界的百科全书。6、翻译上，不论是原作者从象形文字的转译还是中文翻译者从英文的转译，都保
留了一种略显笨拙的手法，然而恰恰是这种手法反倒使得它更符合《亡灵书》的真意。二、最坏版本
的理由1、明显的错误硬伤不少：如“因为当你以布西利斯的君主身份出现时”，注释中将布西利斯
解释为古代埃及传说中的暴君，而后文“像活着的灵魂一样顺流而下去布西利斯”中的布西利斯显然
指地名（附录词汇表中亦作地名解释），即作为两个奥西里斯崇拜中心之一的其中一个城市。其他如
“荷鲁斯之子伊西斯这样说”，伊西斯分明是荷鲁斯的母亲。此类硬伤实在难以令人宽恕！2、基督
教词汇的误用：如牧师、神父、上帝等词语在注释中或原文中的出现都显得相当唐突，法老的世界没
有上帝和他的仆人！这是原作者的问题，然而中文译者显然不是彻底明了埃及文化的表达方式。3、
特定词汇的直译过多，使得整体看下来非常不流畅。如“伟大的奥西里斯文内弗的”，文内弗意为“
被称为善良的那一位”，奥西里斯的别名，在此情况下，该句至少应翻译成“伟大而善良的奥西里斯
”，才不至于使得整个句子看起来像机器翻译风格。又如指代古埃及人死后世界的“西方”一词，它
既不是佛教徒的西方极乐世界，也不是基督教徒的天堂，而是远在太阳沉没地平线下的“芦苇之地”
——永生的、人神共荣的冥世乐园。4、注释中的机器翻译风格特别明显，十分不流畅。如“圣坛顶
上站着猎鹰，立着一根盘着眼镜蛇的柱子，奥西里斯站着，手里拿着连枷和手杖，被授予王位⋯他后
面的伊西斯拿着一个T形十字章”，此类文字的翻译实在很硬，根本让人看不出埃及的宗教文化，至
少可以意译为“圣坛上站着隼鹰神荷鲁斯，柱子上缠绕着眼镜蛇女神瓦杰特，奥西里斯站着，手里拿
着连枷和象征王权的权杖，他的妻子伊西斯站在身后，拿着一个象征生命的符号：安柯”。这类问题
，或者在原作者那里就已经产生了，而中文译者对埃及文化缺乏研究更放大了这一现象。5、翻译中
很多文句不通的地方，不一一例举了。6、至于诗句风格的问题，如果对照一下灵石岛阿九整理的《
亡灵书》（节选）或者飞白在《诗海》里选译的三首，可以一目了然地发现飞白的翻译是最优美最诗
意的也是最流畅的。但是，客观地说，飞白的翻译手法，也许并不适用在这部全本《亡灵书》里，至
少从词义的对应关系上来看，很多地方是无法相互照应到的，当然飞白所依据的英文版是另外一个版
本。三、完美的全译本《亡灵书》没有十年时间是出不来的，所以这本还是买吧。1、文爱艺在这本
书里也有一些出彩的翻译，部分句子相当优美和流畅，但受制于《亡灵书》实用主义导向的影响以及
大量宗教名词（包括神名）的限制，总体上无法做到整体流畅的表达。2、当然，同时也应当看到，
正是这种不流畅、甚至是局部笨拙式的直译手法（指的不是特定词汇的直译），反而相当好地体现了
古埃及人那个简朴、纯净、敬畏的亡灵世界。3、全本亡灵书的翻译是一个高难度的问题，没有十年
的时间去学习古埃及文化并展开翻译、修改和润色，基本上是不可能兼顾信达雅的诗意文字和朴拙诚
的冥世精神。4、《亡灵书》作为古埃及人的冥世圣经，怕是很难有一本如基督教《圣经》那样的版
本了。不得不令人遗憾。补充：想读看本书的童鞋，可以先看看（其中第一本是必读的，虽然枯燥，
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但看完后再来看《古埃及亡灵书》，绝对受益非浅）。《古代埃及史
》http://book.douban.com/subject/1223956/《探寻古埃及文明》http://book.douban.com/subject/2186647/
有兴趣的可以进一步看看《世界建筑史·古埃及卷》http://book.douban.com/subject/1114890/其他：古
埃及的书，安可苏纳蒙有一个很全的豆列可以参考http://book.douban.com/doulist/204110/
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